
Region Sønderjylland-Schleswig



Sprogpolitik

Aftaletekst: 

”At fremme kendskabet 
til sproget på den anden 
side af grænsen med 
det mål, at enhver kan 
anvende og blive 
forstået på sit eget 
sprog”.



Regionskontor & Infocenter

• Arbejdsområder: Kultur, 
sprog, arbejdsmarked

• Græsependler-
rådgivning

• Puljer til fremme af 
grænseoverskridende 
kulturprojekter

• Transportpujle – børn 
og unge mødes over 
grænsen.



Sprog i praksis

• Dansk og tysk bruges i den 
daglige kommunikation –
afhængig af målgruppe.

• Alle dagsordener, referater, 
hjemmeside og sociale 
medier er tosprogede.

• De fleste eksterne møder er 
med tolk.

• Engelsk bruges kun 
sjældent som 
kommunikationssprog.

Sprogpublikation 2014 
findes på dansk og tysk



Forudsætninger

• Tosprogede 
medarbejdere

• Kvalificerede tolke og 
oversættere

• Ressourcer 

Alle dagsordener og referater på både 
dansk og tysk.



Overvejelser

Udfordringer

• Oversættelse er ikke lig 
forståelse

• Sprogbrug

• Den gode oversættelse 
tager tid, og der er 
mange diskussioner.

Løsninger

• Fokus på let sprog

• Bevidsthed omkring 
målgruppe og 
teksttype/medie/kontekst

• Ordlister og måske 
oversættelsesredskab, men 
den rigtige sprogtone skal 
sikres.

• Egen terminologi udvikles.



Ønsker for fremtiden

• At alle partneres 
hjemmesider er tosprogede.

• At de offentlige 
myndigheder i DK og DE har 
flersprogede hjemmesider 
og infomaterialer – og ikke 
bare et lille udsnit af 
teksterne.

• At der i oversættelser tages 
hensyn til sprogtone og 
målgruppe.

• At nabosprogs-
undervisningen i begge 
lande prioriteres højere. 

Skoleprojekt for danske og tyske elever 


